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Province  du  Canada.    ^^^ *  ^^ i- *  «*i **».'  îr.  i^«  ^u' 

QU'IL  soit  notoire  que  ce  dixième  jour  de  décembre, 
dans  l'année  dp  Notre  Seigneur  mil  huit  cent  quarante- 
sept,  Charles  Gosselin,  de  la  cité  de  Québec,  dans  le 
district  de  Québec,  gentilhomme,  a  déposé  dans  ce  bureau 
un  pamphlet  imprimé,  dont  le  titre  est  dani^le»  termes  et  dans 
les  mots  suivanlij^'lMLVoir:  '<  Petit  Traité  de  Grammaire  An- 
glaise, à  l'usage  4b^|hBples  -Primaires  ;  par  Gtij||)^i  Gosse- 
^*«  miy'^  el  pbur  lé^y|4iiii^i|^clâ«ie  léliroits  d^auteur  |t>4e  pro- 

^.priétairç. 

r~  ^     Bureau  du  l^égistrateur  Provincial,  ) 

^  '  Montréal,  10  déC*  1847.         J 

Je  certifie  qjoie  le  susdit  est-u^e^  e^^^aete  et  .vraie  copie  de 
l'ei\^ééoHgiha!€riIi|n<^I^fe9Qrisdecj%^  dans  Lib.  A. 

'Régistrateur. 
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Alphabet, 


ABCDEFGHIJKLM 

a    b     c     d    e     f     g    11    i    j     k    1     itî 


'-é 


Ul      Cl 


di     i     eff    dgi  étche  aï  dgé  ké   ell  emu 

NO   P  Q  R  S   T  U  V  W  X  Y   Z 

n     o    j)     q     r    s     t    u    v    w     x    y     z 

eiMi    ô      pi   kiou  arr  ess    ti    iou    vi  dobliou  ex  ouaï  zetld 

Les  voyelles  sont   a,  e,  i,  o,  u,    et   quel- 
quefois wet  y, 

TV.  et  ¥  sont  consonnes  lorsqu'ils   com-  ^ 
inencent  un  mot  ;  dans  tout  autre  cas  ils 
sont  voyelles. 

Une  diphthongue  est  l'union  de  deux 
i'voyelles  pi?ononcées  par  une  simple  émission 
|de  la  VOIX,  comme  eà  dans  fear^  ee  dans 
[/o  see^  oa  dans  oatSy  &ic,  &c. 

Une  triphthongiie  est    l'unien  de    trois 
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voyelles  prononcées  de  la  même  manière  ; 
comme  eau  clans  hemt.  &e. 


LIVRE 


Analyse  des  parties  du  discours. 

Il  y  a  en  anglais  neuf  sortes  de   mots, 
qu'on  appelle j»«rfeV5  du  discours,  savoÏTi  VAr^ 
iicle,  le  Nom  on  Substantif,  M  Adjectif,  îe  Fro'\ 
nom,  le  Verhe,  VAclrerhe,  la  Préposition,  laj 
Conjonction  et  VInterjectio7i. 


CHAPITRE  1.     . 

De  Particle. 

L'article  n'est  pas  comme  en  français  W4 
mot  qui  désigne  le  genre  et  le  nombre  de; 
substantifs  ;  c'est  un  mot  que  Ton  placd 
avant  les  noms,  pour  déterminer  l'étendue  4| 
sens  dans  lequel  ils  sont  employés. 


tP'^.HtH'  '•■■ 


"'■■•■'VfJmik,.  I  j 


■  .^^,       .^,f,.. 


manière 


i 


xours, 

de  mots, 
xvoir  :VAr^ 
Hif,  le  Fro- 


Il  y  a  deux  articles  en  anglais. 

1  ?.  L'article  défini  the^  qui  rej^ond  à  ie, 
luy  les,  et  qui  sert  à  particulariser  Tobjet 
dont  on  parle — Ex  :  donne-moi  le  livre, 
give  me  the  book  ;  apporte-moi  les  pommes, 
bring  me  the  apples, 

2  9^    L'article  indéfini  a,  qui  répond  à   un  ^ 
et  tme,  et  qui  se  change  en  an  avant  une 
voyelle  ou  une  h  muette — Ex  :   a  (jarden, 
un  jardin  ;    a  liand,  ime  main  ;    an  angel, 


un  ange , 


an  houvy  une  heure. 


Cependant  on  emploie  encore  a  au  lieu  de 
an,  quoique  le  mot  suivant  commence  par 
une  voyelle  ou  une  h  muette,  1  9.  devant 
le  mot  one,  such  a  one,  un  tel  ;  2  ?.  devant 
un  yj  a  year,  une  année  ;  3  9,  devant  un  u 
long  (se  prononçant  zVO,  ou  devant  une  h 
muette  suivie  d'un  tt  long,  a  university,  une 
université  ;  a  humour^  une  humeur. 

Cet  article  s'emploie  dans  un  sens  vague 
rançais  uiji  et  indéterminé,  comme  dans  ces  phrases  : 
ombre  de  J  qi^q  ^j^^  c^  book,  donne-moi  un  livre  ;  brin  y 
l'on  placci  fyie  an  apple^  apporte-moi  une  pomme. 

étendue  41 

a2 


'  CHAPITRE  IL 

Du  substantif. 

Le  nom  ou  substantif  est  un  mot  qui  sert 
à  désigner  une  chose  qui  existe  ou  dont  nous 
pouvons  parler  ;  comme  LondoUy  Londres, 
man^  homme,  virtiie,  vertu. 

Les  noms  sont  communs  ou  propfes. 

Les  noms  communs  sont  ceux  qui  indi- 
quent toute  une  espèce;  comme  animal^  ani- 
mal, nom  commun  à  tous  les  animaux  ;  tnan, 
homme,  nom  commun  à  tous  les  hommes  ; 
town.  villcj.  -nôth  commun  à  toutes  les 
villes,  etc.  *'Ç:^.  ' 

Les  noms  propres  sont  ceux  qui  servent  à 
nommer  les  individus  d'une  espèce  ;  comme 
JoAw,Jean,  Peter,  Pierre,  London,  Londres. 

Dans  les  noms,  il  faut  considérer  le  genre, 
le  nombre  et  le  cas.  * 


.i 


1  P.'-^Du  genre. 

Le  genre  est  la  distinction  des  noms  rela- 
tivement aux  sexes. 

Il  y  a  trois  genres  en  anglais,  le  masculin, 
le  féminin  et  le  neutre. 

Les  noms  d'hommes  ou  de  mâles  sont  du 


"iir-  '^* 


ùrt 
es, 


idi- 
biii- 
an^ 
es  ; 

les 

hit  à 
ime 

res. 
nre. 


ela- 
ilin^ 
t  du 


genre  masculin  ;  comme  a  man^  un  homme, 
a  korse,  xm  cheval. 

Les  noms  de  femmes  ou  de  femelles  sont 
du  genre  féminin  ;  comme  a  womany  une 
femme,  a  mare^  une  jument. 

Tous  les  noms  d'êtres  qui  ne  sont  ni  mâles 
ni  femelles  sont  du  genre  neutre  ;  comme  a 
fieldy  un  champ,  a  /iOM«e,  une  maison,  agar* 
den  un  jardin. 

Quelques  substantifs  naturellement 
neutres,  prennent,  par  figure  de  langage,  le 

Î^enre  masculin  ou  le  genre  féminin  ;  ainsii , 
*on  dit  en  parlant  du  soleil  :  he  is  settingj  il 
se  couche  ;  et  en  parlant  d'un  vaisseau  :  shc 
mils  welly  il  va  bien.  , 


2  ?*  — Du   nombre. 

Le  nombre  est  ce  qui  indique  la  quantité 
des  objets,  en  tant  qu'il  fait  connaître  s'il  n'y 
aqu'un  seul  objet  ou  s'il  y  en  a  plusieurs. 
Il  y  a  donc  deux  nombres,  le  singulier  et  le 
pluriel. 

Le  singulier  s'emploie  lorsqu'il  n'y  a  qu'un 
objet  ;  comme  a  chair,  une  chaise,  a  table, 
une  table. 
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Le  pluriel  s'emploie  lorsqu'il  y  a  plusieurs 
objets  ;  comme  chairs,  des  chaises,  tables, 
des  tiîbles. 

Il  y  a  des  noms  qui  ne  sont  employés 
qu'au  singulier  ;  comme  tvlieàt,  froment, 
pitch,  poix,  goldy  or,  pride,  orgueil. 

D'autres  ne  s'emploient  qu'au  pluriel  ; 
comme  scissors,  ciseaux,  ashes,  cendre,  oats, 
avoine,  pantaloons,  pantalons. 

Quelques-uns  s'écrivent  au  singidier 
(îomme  au  pluriel  ;  comme  decr,  daim, 
sheep,  moutons,  people,  peuple,  gens. 


y' 
1 


Manière,  déformer  le  pluriel. 

Le  pluriel  dans  les  noms  se  forme  ordi- 
nairement en  a;joutant  .?  au  singulier. 
Ex  :  son,  le  fils,  sons  ;  face,  la  face,  faces. 

Mais  lorsque  les  noms  finissent  au  singu- 
lier par  s,  z,  X,  ch  ou  sh,  la  prononciation 
requiert  que  l'on  ajoute  es  pour  le  pluriel. 
Ex  :  witness,  témoin,  witnesses  ;  huzz,hoviT' 
doimement,  buzzes  ;  hox,  boîte,  hoxes  ; 
church,  église,  churches  ;  wishy  souhait, 
unshes. 

Les    noms    qui    finissent   par  /  ou  fé. 


11 


plusieurs 
,  tables, 

mi)loy6s 
froment, 

pluriel  ; 
re,  oaiSy 

ingiilicr 
aaim. 


I 


fornicnt  ordinairement  leur  pluriel  en  chaii- 
géant/  ou  fe  en  ves.  Ex  :  calf,  veau,  cal- 
vcH  ;  ivifey  épouse,  uHves'.  Mais  ceux  c^ui 
finissent  par  j^,  forment  leur  pluriel  réguliè- 
rement.    Ex  :  mastiff,  mâtin,  mastlffs. 

Les  noms  qui  finissent  en  y  précédé  d'une 
consonne,  changent  y  en  ies.  Ex  :  hody, 
cori)s,  bodies  ;  Jly,  mouche,  Jiies, — Si  \y  est 
précédé  d*une  voyelle,  on  ajoute  simple» 
ment  .v.     Ex  :  hoy,  garçon,  hoys,  &c. 


le  ordi- 
igulier. 
,  faces. 
sing^u- 
iciation 
pluriel. 
',  bour- 
box€Ê  ; 
ouhait, 

ou  >, 


3  9, — Des  cas» 

Les  substantifs  anglais  ont  trois  cas,  le 
nominatif,  le  possessif  et  Tobjectif. 

Le  nominatif  exprime  simplement  le  nom 
d'une  chose,  ou  le  sujet  d'un  verbe,  commet 
the  boy  pkiys,  le  garçon  joue. 

Le  possessif  exprime  un  rapport  de  pos- 
session ;  il  est  suivi  d'une  s  que  l'on  fait  pré* 
céder  de  l'apostrophe.  Ex:  my  father's 
house^  la  maison  de  mon  père. 

L'objectif  exprime  le  régime  direct  d'nu 
verbe  ou  celui  d'une  préposition.  Ex  :  John, 
loves  Charles,  Jean  aime  Charles  ;  they  Kve 

m  London,  ils  demeurent  à  Londres. 
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Les  substantifs  anglais  se  déclinent  de  la 
manière  suivante. 

Exemple  d^ un  substantif  commwft  pris  dans  un 

sens  défini. 


SINGULIER. 


PLURIEL. 


Nominatif. — Thefather,  le  père.  TTiefathers,  les  pères. 
Possessif.  —  Thefathei'^s,  du  père.  Thefathers\  des  pères. 
Objectif.  ~  TkefatheVi  le  père.       Thefathei'S)   les  pères. 

« 

Exemple  d^un  substantif  commun  pris  dans  un 

sens  indéfini» 


SINGULIER. 


Nominatif. — A  mother,  une  mère. 
Possessif,  —  JÎ  jnother%  d'une  mère. 
Objectif.  —  JÎ  mother,  une  mère. 


PLURIEL. 

MotherSj  dôs  mères. 
Mothe7'8%  des  mères. 
MotherSf  des  mères. 


On  voit  par  ces  exemples,  que  quand  le 
nom  finit  déjà  par  .ç,  l'autre  s  se  retranche  ; 
mais  on  conserve  l'apostrophe. 


13 


!nt  de  la 


DES  NOMS  DE  NOMBRE. 


ianâ 


lEL. 


un 


les  pères, 
des  pères, 
les  pères. 


'ans  un 


EL. 

3es  mères, 
ies  mères, 
les  mères. 

land  le 
anche  ; 


Nombres  cardinaux. 


One,  un,  une. 
Twoy  deux. 
Three,  trois. 
Four,  quatre. 
Five,  cinq. 
Six,  six. 
Seven,  sept. 
Eight,  huit. 
J^ine,  neuf. 
Ji?;»,  dix. 


Eleven,  onze. 
Twelve,  douze. 
Thirteen,  treize. 
Fourteen,  quatorze. 
Fificen,  quinze. 
Sixteen,  seize. 
Seventeen,  dix-sepi. 
Eighieen,  dix-huit. 
Nineteen,  dix-neuf. 


Twenty,  vingt. 

Twenty-one,  vingt-un* 

Twenty-fwo,  8çc,,  vingt-deux,  etc. 

Thirty,  trente. 

Thirtyone,  trente-un. 

Thirtj-ttvo,  S^c,  trente-deux,  etc. 

Forty,  quarante. 

Forty-onci  8çc.,  quarante-un,  etc. 

Fifty,  cinquante. 

Sixty,  soixante. 

Seventy,  soixante-dix. 

Seventy-one,  soixante-onze. 
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Seventy-twOy  Sçe.,  soixante-douze,  etc. 

JEighty,  quatre-vingts. 

Ninetyy  quatre-vingt-dix. 

Ninety-one,  quatre-vingt-onze. 

Ninety-two,  ^c,y  quatre^ingt-douze. 

A  hundred,  cent. 

A  hundred  and  one,  cent-un. 

A  hundred  and  two,  8çc,-^  cent-deux. 

Two  hundredy  8^c.,  deux  cent,  etc. 

Athousand,  mille. 

Twotkousayid^  deux  mille. 

A  million^  un  million. 

Two  millions^  deux  millions. 


Nombres  orcfinaux. 

Thejirsty  lé  premier. 

—  second^  le  second. 
•—     thirdy  le  troisième. 

—  fourthj  le  quatrième, 

—  J\fthy  le  cinquième. 
^^ —    sixthy  le  sixième. 

^ —    seventhy  le  septième, 
r*-    eighthy  le  huitième. 

—  ninthy  le  neuvième. 
tm.th^  le  dixième. 


T 


Î5 

The  eleventh,  ^ '^  onzième, 

—  iwel/thy      douzième. 

—  thirteenthf  le  treizième. 

—  fourteehth^  le  quatorzième» 

—  Jifteenth^  le  quinzième. 

—  êixteenih^  le  seizième. 

—  seventeenthy  le  dix-septième. 

—  eighteenth^  le  dix-huitième. 

—  nineteenth^  le  dix-neuvième. 

—  twentiethf  le  vingtième. 

—  twenty-Jirstj  le  vingt-unième. 

—  twentysecond,  le  vingt-deuxième. 

—  twenty-thirdy  le  vingt-troisième. 

—  thirtiethj  le  trentième. 

—  thirty-Jirst^  S^c.^  le  trente-unième,  &c 

—  fortieth,  le  quarantième. 

—  J^/tiethj  le  cinquantième. 

—  sixtiethy  le  soixantième. 

—  seventiethy  le  soixante-dixième. 

—  seventy-Jirstj  8çc. ,  le  soixante-onzième. 

—  eightieth^  le  quatre-vingtième. 

—  ninetiethy  le  quatre-vingt-dixième. 

—  hundrethy  le  centième. 

—  hundred  àndjirst^  le  cent-unième. 

—  thousandth.  le  millième. 

—  millionthy  le  millionième. 

n  est  bien    entendu  que   ces    dernier» 


!      B 


nombres  s'emploient  au  féminin  et  au  plu- 
riel,^ sans  aucun 


changement  ; 


amsi,    fhe 


Jirst  signifie  le  premier,  la  première,  les  pre- 
miers, les  premières  ;  the  tenth  signifie  le 
dixième,  la  dixième,  les  dixièmes,  etc. 

Il  y  a  encore  des  noms  de  nombre  qui 
marquent  les  parties  d'un  tout  ;  comme  the 
Italf,  la  moitié,  the  thirdy  le  tiers,  the  quarter, 
le  quart,  the  fiftk  part^  le  cinquième  ;  et 
ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot  part  au 
nombre  ordinal. 

Il  y  a  des  noms  de  nombre  qui  servent  à 
multiplier  ;  comme  the  double^  le  double, 
the  trehle,  le  triple,  the  fonrfold,  le  qua- 
druple ;  et  ainsi  de  suite,  ^n  ajoutant  le  mot 
fold  au  nombre  cardinal. 

Il  y  a  aussi  des  noms  de  nombre  qui 
servent  à  répéter  ;  comme  once^  une  fois, 
tivïce,  deux  fois,  thrice  ou  three  times^  trois 
fois  ;  et  ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot 
limes  au  nombre  cardinal. 


.(;.. 


CHAPITRE  m. 


f.-t>''^ 


Des  adjectifs,  ? 

L'adjectif  est  vm  mot  que  l'on  ajoute  au 
substantif  pour    en    exprimer  la  qualité; 


ItÉtl  '•I  mill  IHlWlII  ll>ll>liaaiMilit«*i<>Hf 
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comme,al^  industrious  man,un  homme  indus- 
trieux; le  mot  indmtrious  est  un  adjectif. 
Les  adjectifs  anglais  ne  varient  ni  pour  le 
genre,  ni  pour  le  nombre,  ni  pour  le  cas; 
ainsi,  <5rooc/  signifie  également  bon,  bonne, 
bons,  bonnes. 

Ex  :  The  goodfather,  le  bon  père. 

Thegooà/atherSyleshons'pèYes,        ^ 
The  good  mother^  la  bonne  mère. 
The  good  mothersy  les  bonnes  mères. 

Les  adjectifs  anglais  se  mettent  ordinaire- 
ment avant  le  substantif.  Ex  :  un  homme 
impatient,  an  impatient  many  et  non  a  man 
impatient. 

Mais  si  le  substantif  est  séparé  de  Tadjec- 
tif  par  un  verbe,  l'adjectif  se  met  après. 
Ex  :  cet  homme  est  impatient,  this  man  is 
impatient. 

Si  l'adjectif  est  suivi  d'une  préposition  et 
de  quelques  mots  qui  en  dépendent,  l'ad- 
jectif se  met  après  le  substantif.  Ex  :  un 
homme  cruel  envers  un  autre,  a  man  cruel  to 
an'Other, 

Lorsque  l'adjectif  et  le  substantif  sont  sé- 
parés par  la  préposition  de,  cette  préposition 
se  retranche,  et  l'adjectif  se  met  après  le  sub- 


. -  j,i^tmiv*.**t»h.iM»âm»mn<nmt»  »*  ti 
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Btaiitif;  ikendehon,  nothinggood;  quelque 
chose  de  vrai,  something  true. 


'  ■4- 


Du  comparatif  et  du  superlatif» 


Dans  les  monosyllabes,  pour  former  le 
comparatif,  on  ajoute  ordinairement  r  oa  er 
à  la  fin,  suivant  que  l'adjectif  finit  ou  ne 
finit  point  par  e.  Ex  :  wise^  sage,  wiser, 
plus  sage  ;  great^  grand,  greater^  plus  grande 

Le  superlatif  se  forme  aussi  du  positif,  par 
raddition  de  st  ou  est.  Ex  :  wisest^  le  juus 
sage»  greatest,  le  plus  grand. 

On  çeut  aussi  quelcj^uefois  former  le  com- 
paratif et  le  superlatii  dans  les  monosyllabes 
eu  mettant  devant  l'adjectif  les  adverbes 
more^  plus,  mostj  très  ou  le  plus.  Ex  :  wise^ 
sage,  more  wise,  plus  sage,  most  wisey  très^ 
sage. 

I*our  les  polysyllabes,  on  met  ordinaire- 
ment more  et  most  devant  l'adjectif. 

Ex  \  frugal^  frugal,  more  frugal^most frugal. 

Cependant  lorsque  l'adjectif  est  de  d^ix 
svllaoes  et  teiminé  en  some  ou  en  y  précédé 
a'une  consonne^  on  ajoute  er  et  eH^ 


19 


Ex  :  pretty,  joli,  prettier^  prettiest  ; 
handsome,  beau,  handsomer,  handsomest. 

Quelques  adjectifs  forment  leur  compara- 
tif et  leur  superlatif  d'une  manière  irrégu- 
lière; comme  good^  bon,  hetterj  meilleur, 
hest^  le  meilleur  ;  had,  mauvais,  worse^  pire, 
worst,  le  pire;  Utile,  petit,  less,  moindre, 
least,  le  moindre.  De  même  les  adverbes 
much  et  many,  beaucoup,  font  au  compara- 
tif more,  et  au  superlatif  most. 

Le  que  qui  suit  le  comparatif  de  supério- 
rité et  celui  d'infériorité  se  traduit  par  than. 
Ex  :  il  est  plus  ricjie  que  vous,  he  is  richer 
than  you. 

Dans  le  comparatif  d'égalité,  aussi  se 
traduit  par  as,  s'il  n'y  a  pas  de  négation,  et 
par  so,  1^1  y  a  négation  ;  et  le  que  qui  suit  se 
rend  toujours  par  as.  Ex:  il  est  aussi  ai- 
mable que  vous,  he  is  as  lovely  as  you  :  il 
n'est  pas  si  aimable  que  vous,  he  is  not  m 
lovely  as  you. 


CHAPITRE  IV. 

Dès  pronomè. 
Le  pronom  est  un  mot  qui  tient  la  place 

7 


(m 


iitsatt^ 


I  3 
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Il  y  en  a  cinq  sortes  principales,  savoir  :  les 
pronoms  personnels^  relatifs,  possessifs,  dé- 
monstratifs, indéterminés. 


A4.X 


1  P  — Des  pronoms  personnels. 

Ces  pronoms  se  déclinent  de  la  manière- 
suivante. 

PREMIÈRE  PERSONNE.    DES  DEUX  GENRES. 

Singulier,  Pluriel, 

J\^om,I,  je  ou  moi.  We,  nous. 

(l)Poss,Mine,  à  moi.  Ours,  à  nous. 

Obj.  Me,  moi,  me.  Ui,  nous. 


(1)  Remarque. — Le  cas  possessif  des  pronoms  person- 
nels anglais  correspond  encore  au  pronom  possessif  français 
le  viieUf  la  mknne,  les  miens,  etc. ,  et  peut  par  conséquent 
se  traduire  de  la  manière  suivante  : 

Possess. — Miney  le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les  miennes, 
Ourt,  le  nôtre,  la  nôtre,  les  nôtres. 

Pusssess. — TiiiiiCf  le  tien,  la  tienne,  les  liens,  les  tiennes. 
Votirs,  le  vôtre,  la  vôtre,  les  vôtres. 

Possess. — HîSy  herSj  Us,  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les  siennes. 
Tkeirs,  le  leur,  la  leur,  les  leurs. 

Ainsi  quand  on  dit  :  à  qui  est  ce  livre  *?  et  que  l'on  ré- 
pond :  c'est  à  mci,  c'est  à  toi,  etc,  ou  c'est  le  mien,  c'est 
Je  tien,  etc,  on  emploie  le  Ctis  possessif,  et  1  on  dit  :  ii  's 
mi/ie,  it  i«  thine,  it  is  yours,  etc.  ^^' 


■  Mllliil     1Tiril»n — *■ -^*-^^- ---■■>-   , .  ->■  ^-..-*M^-^— >..i^aii*.tfc— ^1. 
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savoir  :  les 
sessi/Sj  dé- 


DES  DEUX  GENRES. 

Pluriel. 


lels. 

la  manière 


[  GENRES. 

\rieL 


'A 


SECONDE  PERSONNE. 

Singulier, 

^om,     ThcM,  tu,  toi.    Ye  or  you,  vous. 
Possess,  Thirie,  à  toi.       Youi'S,  à  vous. 
Obj.       Tàeey  toifie.      Yow,  vous. 

1  ■  ■■ 

PRONOM  DE  LA  TROISIÈME  PERSONNE. 

Sing,  Masculin,  Sing,  Fémin,    Sing,  Meutre, 

J^om.  He,  il,  lui.  She,  elle.      J^,  il,  lui,  elle. 
Passes, HiSf  à  lui.    Hers,  à  elle.J^*,  àlui,  à  elle. 
Obj,     Him,  lui,  le, Her,  elle,  la.Z^,lui,elle,le,ia. 


Pluriel  des  trois  genres, 

Nominatif,  They^  ils,  eux,  elles. 
Possessif,      Theirs,  à  eux,  à  elles. 
Objectif,       Them,  eux,  elles,  ies. 

Le  pronom  it  remplace  les  deux  pronoms 

he  et  she,  pour  les  objets  inanimés  et  les 

8,  les  miennes,  jl  animaux  dont  le  sexe  n'est  pas  désigné  ;   il 

en  est  de  même  pour  le  mot  child  ou  infant^ 
enfant  ;  it  criesy  il  (l'enfant)  pleure. 


ronoms  person- 
isessif  français 
)ar  conséquent 


les  tiennes, 
es. 
ens,  les  siennes 


et  que  l'on  ré-  | 
t  le  mien,  c'est 
et  1-on  dit  •.  i*  '$ 


2  -  — Des  pronoms  relatifs. 

Les  pronoms  relatifs   sont  ceux  qui  ont 
rapport  à  un  nom  ou  pronom  qui  est  devant. 
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Ces   pronoms    sont  :    who^  which,  that    et 

wliat.    Le  premier  se  décline  de  la  manière 

^5uivante  :     ^ 

J^oin,     y/hoj  qui,  lequel,  laquelle,  lesquels,  etc. 

Pbssess,  Wkose,  dont,  de  qui,  etc. 

Obj,       Wkom,  que,  etc. 

Which  et  what  prennent  simplement  la 
prôpoéition,  sans  aucun  autre  changement  : 
which f  of  which^  which;  whaty  o/what, 
what, 

Who  s'emploie  pour  les  personnes  ;  comme 
the  bof/ who  plai/s,  le  garçon  qui  joue. 

Which  s'emploie  pour  les  animaux  et  les 
choses  inanimées  ;  comme  the  bird  which 
siîigsj  l'oiseau  qui  chante  ;  the  tree  which 
produces  no  fruit,  l'arbre  qui  ne  produit 
point  de  fruit. 

That  s'emploie  indistinctement  pour  les 
personnes  et  pour  les  choses.  Ex  :  the  man 
that  lives  virtuomlyy  l'homme  qui  vit  dans 
la  vertu  ;  modesty  is  a  quality  that  adorns  a 
woman,  la  modestie  est  une  qualité  qui  orne 
une  femme. 

Le  pronom  that  ne  peut  être  précédé 
d'une  préposition  qui  le  régisse  ;  ainsi  ne 
dites  pas  :  the  man  of  that  /  speak,  l'homme 
dont  je  parle,  mais  dites  :  the  man  that  / 
apeak  et 


u,  that    et 
la  manière 

îsqiiels,  etc. 


)lemeiit  la 
ingement  : 
>  ofwhat, 

es  ;  comme 
oiie. 

uiux  et  les 
'M  which 
tree  which 
ne  produit 

t  pour  les 
^  •  the  man 

vit  dans    I 
t  adonis  a 
té  qui  orne 

e  précédé 
;  ainsi  ne 
'j  l'homme 
an  that  / 
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What  est  une  espèce  de  pronom  composo 
[qui  renfenne  Tantécédent  et  le  relatif;  il 
cori'espond  au  ^aot  ihat  whichy  ce  qui  ou  ce 
que.  Ex  :  tins  is  what  /  love^  voici  ce  que 
j'aime,  c'est-à-dire,  that  which  I  love, 

Who,  which,  what,  sont  interrogatifs,  lors- 
qu'ils sont  employés  dans  une  phrase  in- 
terrogative.  Exemple  :  Who  is  he }  qui 
est-  il  ?  which  is  the  hest  ?  quel  est  le  meil- 
leur ?  what  are  you  doiiig  ?  que  faites  vous  ? 


'   S9<  — Des  pronofns  possessifs. 

Les  pronoms  possessifs  sont  ceux  qui 
marquant  la  possession  d'une  chose.  Ces 
pronoms  sont  : 

Myj  mon,  ma,  mes  ;     our^  notre,  nos. 
2%y,  ton,  ta,  tes  ;         your,  votre,  vos. 
Hisy  m.  ] 

Her,  f.   ■  son,  sa,  ses  ;  theivy  leur,  leurs. 
ItSy  n.  j 

Ces  pronoms  se  joignent  toujours  à  un 
nom,  et  sont  par  conséquent  adjectifs.  Ils 
servent  aussi  à  former  les  pronoms  appelés 


iy<t>  ■j|)ipi<^''YirTirr-  Jm. 
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réfléchis,  en  prenant  le  mot  sel/j  qui  fait 
selves  au  pluiîel.  Ex  :  myself^  thmelf^  our- 
selvesy  yourselves  ;  mais  à  la  troisième  per- 
sonne on  dit  :  himselfy  herself^  itself,  them- 
selves,  , 

Les  pronoms  his^  her,  its^  ne  s'accordent 
jamais  avec  la  chose  possédée,  mais  ils  s'ac- 
cordent toujours  avec  la  personne  ou  la 
chose  qui  possède.  Ainsi  l'on  dira  :  hisfoot^ 
son  pied,  en  parlant  d'un  homme,  herfooiy 
en  parlant  d'une  femme,  itsfooty  en  parlant 
d'une  table. 


SI 

iJ 


4 .9  — Des  pronoms  démonstratifs. 

Les  pronoms  démonstratifs  seiTent  à  mon- 
trer l'objet  auquel  ils  se  rapportent.  Ces 
pronoms  sont,  pour  les  objets  proches  : 

nùs,  ce,  cet,  cette,  celle-ci,  etc. 
Thesef  ces,  ceux-ci,  celles-ci,  etc* 
Pour  les  objets  éloignés  : 

T7iatf  ce,  celui-là,  celle-là,  etc. 
Thosej  ceux-là,  celles-là,  etc. 

Lorsque  ces  mots  sont  joints  à  des  noms, 
ils  sont  simplement  adjectifs  démonstratifis  : 
ihis  bookf  those  bookiy  etc. 
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5?. — Des  pronoms  indéfinis. 

Les  pronoms  indéfinis  sont  ceux  qui  dé- 
signent un  objet  d'une  manière  vague.  Voici 
les  principaux: 

Some^  quelque,  en,  du,  de  la,  d;,^s,  etc. 
Any^  quelque,  en,  du,  de  la,  des,  etc. 

Amj  s'emploie  dans  les  phrases  dubitatives 
ou  interrogatives. 

One,  oneSy  en. ...un,  en. ...de.  Ex  :  there  te 
a  good  one,  en  voilà  im  bon  ;  /  hâve  good 
ones,  ^en  ai  de  bons. 

Otlierj  others,  autre,  autres. 
iVfrtw^^,  plusieurs,  beaucoup  de,  etc. 
Each,  chaque,  tout,  chacun. 
Noue,  aucun,  pas  un,  pas  une,  etc. 
Such,  tel,  telle,  etc. 


CHAPITRE   V. 


Du  verbe. 

Le  verbe  est  un  mot  qui  exprime  l'action, 
la  souffrance,  l'état  ou  l'existence  j  d'où  l'on 
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distingue  trois  principales  sortes  de  verbes 
le  verbe  actif,    le  verbe  passif,    le  verbe,] 
neutre. 

Le  verbe  actif  est  celui  qui  exprime  rac-| 
tion  que  fait  un  sujet,  et  qui  est  airigée  ver^ 
un  objet  sur  lequel  retombe  cette  action. 

Ex  :  Pierre  a  battu  mon  frère,  Peter  bas 
beaten  7ny  hrother.  Dans  cet  exemple, 
Tagent  ou  le  sujet  est  Pierre,  qui  a  fait  l'ac- 
tion de  battre  ;  et  cette  action  est  retombei 
HMY  7jum  frère. 

Le  verbe  passif  est  le  contraire  ou  l'op 
posé  de  l'actif;  c'est-à-dire,  que  le  sujet,  ai:  : 
lieu  de  faire  l'action  exprimée  parle  verbe,  1  ij 
reçoit  ou  la  souffre  dans  le  verbe  passif,  qii 
exprime  pai*  conséquent  une  souffrance.  Ainsi 
pour  tourner  par  le  passif  l'exemple  préci 
dent,  il  faudra  dire  :  mon  frère  a  été  batti 
par  Pierre,  wy  hrother  lias  been  beaten  Ir 
Peter. 

Le  verbe  neutre  est  celui  qui  expriim 
simplement  l'existence,  l'état  ou  la  conditioi 
d'un  être  ;  comme  /  am,  je  suis,  Isleep,  y 
dors.  Le  verbe  neutre  peut  encore  exprime 
l'action,  mais  une  action  intransitive,  c'est-à 
dire,  mie  action  qui  ne  peut  retomber  sur  ui  ^ 
objet.  Ex  :  /  ivalk,  je  marche,  /  tveniê^ 
j'allais. 


- --^ih»SMifc.*inMtM 


ïs  de  verbes  ; 
?//^    le  verbe 

xprime  l'ac- 
t  airigée  ver , 
tte  action, 
e,  Peter  bas 
cet  exemple, 
ui  a  fait  Tac- 
est  retombéi 

raire  ou  l'op  * 
le  sujet,  ail  ' 
)ar  le  verbe,  lo 
rbe  passif,  qu  ^ 
iffrance.Ainsi; 
temple  préci 
re  a  été  battrj 
en  beaten  M 

i  qui  exprimi 
u  la  conditioi 
s,    Isleep,  ji 
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Les  verbes  se  divisent  encore  en  réguliers, 
réguliers  et  défectifs. 

Il  y  a  cinq  modes  dans  les  verbes  anglais, 

imme  dans  les  verbes  français.     Chaque 

Lode,  à  l'exception  de  l'Impératif,  renferme 

usieurs  temps,  comme  en  français. 

On  distingue  en  anglais  plusieuis  verbes 

himliaires,  c'est-à-dire,  qui  entrent  dans  la 

jonjugaison  des  autres  verbes.     Les  deux 

Irincipaux,  sont  :    to  be,  être,  to  hâve,  avoir. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  AUXILIAIRE 

To  Ilave,— «#fOf>. 


k'f 


^    INDICATIF. 

Présent, 
I  hâve,  j'ai. 
Thou  hast,  tu  as. 
He  has,  (1),  il  a. 
She  haSy  elle  a. 


-^ 
1 


(l)Dans  l'Ecriti)re-Sainte,aulieiidela  lettre  s,  qui  carac- 
[térise  toujours  la  truisiéme  personne  du  singulier  du  présent 
[de  l'Indicatif,  en  trouve  ordinaircnient  ih  eu  eth  :  lie  hath,  he 
loveth,  hc  iralketh. 


28 


'.  «  1 


I 


We  hâve,  nous  avons. 
You  havey\ OMS  avez. 
Thei/  hâve,  ils  ou  elles  ont. 

Imparfait  Gw.  Prétérit  défini, 

I  hady  j'avais  ou  j'eus. 
ÏTfow  Aa«Jsf,  tu  avais  ow  tu  eus.  ^ 

H(?  Aac?5  il  avait  ou'û  eut. 
>S/iÉ?  /tac^,  elle  avait  ou  elle  eut. 
Wehad,  nous  avions  oz^  nous  eûmes. 
You  hady  vous  aviez  oî^  vous  eûtes. 
'Fliey  hady  ils  ou  elles  avaient  ow  ils  ou 

[elles  eurent. 

Prétérit  indéfini,  * 

I  hâve  hady  j'ai  eu.       -  é 

Thou  hast  hady  in  as  en, 
He  has  hady  il  a  eu.        .  r 
PF<?  ^«tt*e  hady  nous  avons  eu.     • 
You  hâve  hady  vonsdîVQi  en, 
They  hâve  hady  ils  ont  eu. 

Plus  que  parfait  ou  Prétérit  antériewr, 

•      ■        '  '  --  -S  - 

ïhad  hady  j'avais  eu  oi*  j'eus  eu.  . 

Thou  hadst  hady  tu  avais  eu  ou  tu  eus  eu. 
He  had  hady  il  avait  eu  ou  il  eut  eu. 


if 
1» 


29 


ns. 
z. 
es  ont. 


eus. 

Dut. 

US  eûmes, 
s  eûtes, 
nt  ou  ils  ou 
elles  eurent. 


'â 


i.      . 

Qseu. 
z  eu. 

!U. 

tériewr. 


i  eus  eu. 

lU. 


^e  had  had;aa\M&  arions  exiow  nous  eûmes  eu. 
'^ou  hadhady  vous  aviez  eu  ou  vous  eûtes  eu. 
"^heij  had  hadj  ils  avaient  eu  ou  ils  eurent  eu« 

Futur  sîviple. 

'      i  sAaZ/  ^««7^,  j'aurai. 

7%ow  m/^  Aat;^,  tu  auras,    ,  \  * 

He  îvill  havey  il  aura. 
..     Weshall  Aat?^,  nous  aurons. 
;•  >    You  will  havBy  vous  aurez, 
Theywill  ha/ve^  ils  auront.     . 

Futur  passé, 

I  shall  hâve  had^  j'aurai  eu. 

Thou  wilt  hâve  had^  tu  auras  eu.     , 

He  will  hâve  had^  il  aura  eu. 

We  shall  hâve  hady  nous  aurons  eu. 

You  will  hâve  hady  vous  aurez  eu. 

They  will  hâve  had,  ils  auront  eu, 

'Il       CONDITIONNEL,  ^  c 

-j-  Présent. 

f  should  have,  j^^aMTSiis. 

Thou  wouldsthave^  tu  aurais. 


30 


K  '■:  ; 


■  s 


He  would  hâve,  il  aurait. 
We  shoiild  hâve,  nous  aurions. 
You  would  hâve,  vous  auriez. 
They  would  hâve,  ils  auraient. 

ta 

Passé. 

Jshouldhave  had,  j'aurais  eu. 
Thou  wouldst  hâve  had,  tu  aurais  eu. 
He  would  hâve  had,  il  aurait  eu. 
We  should  hâve  had,  nous  aurions  eu. 
You  ivould  hâve  had,  vous  auriez  eu. 
They  would  hâve  had,  ils  auraient  eu. 

SUBJONCTIF. 


'> 


\~'r  : 


Présent, 


Thaï  I  may  hâve,  que  j'aie. 

That  thou  may  est  hâve,  que  tu  aies. 

That  he  may  hâve,  qu'il  ait. 

That  we  may  hâve,  que  nous  ayoiis. 

T7tat  you  may  hâve,  que  vous  ayez. 

That  they  may  hâve,  qu'ils  aient. 

Imparfait. 

That  I  might  have,  que  j'eusse. 

Titat  thou  miyhtest  have,  que  tu  eussesJ 


mmsm 


^1 


ait. 

aurions. 
j  auriez, 
auraient. 


i  eu. 

aurais  eu. 
lit  eu. 

aurions  eu. 
auriez  eu. 
luraient  eu. 


e  tu  aies, 
it. 

►us  ayoiis, 
)us  ayez, 
aient. 


•i 


That  he  might  have^  qu'il  eût. 
That  we  might  have^  que  nous  eussions^ 
That  y  ou  might  have^  que  vous  eussiez. 
That  they  might  hâve,  qu'ils  eussent 


il 


Parfait, 


:    -*»      -*,       .#-. 


usse. 

lue  tu  eusses. 


That  I  may  hâve  had,  que  j'aie  eUé 
That  thou  mayest  hâve  hady  que  tu  aies  eu, 
That  he  may  hâve  had,  qu'il  aiteu* 
That  tee  may  hâve  had,  que  nous  ayons  eu, 
That  you  may  hâve  had^  que  vous  ayez  eu. 
That  they  may  hâve  had,  qu'ils  aient  eu. 

Plus  que  fur  fait. 

That  I  might  hâve  hud,  que  j'eusse  eu*        ^ 
That  thoumightest  hâve  had,  que  tu  eusses  eu. 
TThat  he  might  hâve  had,  qu'il  eût  eu. 
That  we  might  hâve  had,  que  nous  eussions  eu. 
That  youmight  hâve  had,  que  vou9  eussiez  eu. 
That  they  might  hâve  hady  qu'ils  eussent  eu. 

IMPERATIF. 

Letmehave,  que  j'aie. 
Hâve  (1),  aie. 

(1)    Oa  dit  aussi  :  hâve  thou  ou  do  thouhune* 

b2 


■■*i*.iiii  MtiiM\»n  M*  K  iiifcÉa»— Mb^UM^ 


•  f 


]  m 


32 


Let  kim  liàvey  qû^il  ait  ^'y^ 

.^ùi;ui..i. .  £gf  ^^^  hâve,  qu'elle  ait.^^'^^*^ 

•-'•■^'   Jfev^  (1),  ayez.         r^A\k^i\ï 
Zé?^  ^/iem  hâve,  qu'ils  aient» 

.       .  ,    INFINITIF.    .    .      ,,, 

Présent, —  i  o  hâve,  ecvoir,      i.   ^y^A 
. ,,,    .^,   Passé,  —  To  have  had,  avoir  eu.  V  t^ 

„..  v,r     p    PARTICIPES.         V  .rv 

«  ■  _, 

Présent— Having,  ayant. 
Passé,  —  Had,  en. 
Passé  composé. — Having  had,  ayant  eu. 


:0  t 


\^'i 


♦  ' 


•=   :    ^    -^^-w^n^Ai^Av'.  ^.vA_i'!^-v\''• 

jîO  &:....'.  .„  . 

U^àmP':' 

.  ■:m^'^:^v,^v  ■■   •   \vA 

;ITQ,.k'*,ç     . 

'    *           "  '  ' 

.   i.i..».  ..-..,(,.,?,.                     l  1        ■■       '■"    V." 

,    •  ' 

.,;.T;n,.  .         ..I^'jI  <^^?;';  ^rv;t-_ 

(1)    On  dit  aussi  :  have  ye^  dô  ye  have  ou  do  you  have. 


3S 


^T 


ient» 


1  \^KX 


^oireii.T'£ 


:s  V 


t. 


yaut  eii. 

■     *  ■    ï     S  '» 


jl\- 
1 


•« 


v" 

t:  - 

J 

-i.l. 

v^ 

kl  (fo 

you 

i 

VERBE  AUXILIAIRE 
To  bcï,— JBfre. 


't\--':n5- 


f  INDICATIF. 


31/.^-'/'V 


Présent, 


H  fL"* 


x.\ 


,î^-^■^■A    f  ï^ 


:\  ^'ïo>^ 


3;. 


.  »     .' 


«     1  !.■.  ■» 


+  •'«•■t 


*      I  am,  je  suis. 
TAott  ar^,  tu  «s 
/Tô  û,  il  est. 
We  are,  nous  sommes. 
You  are,  vous  êtes. 
TAc^f  are^  ils  sont. 

Imparfait  ou  prétérit  défini. 


I  was,  j'étais  ou  je  fus. 

TAou  M?a5^,  tu  étais  ou  tu  fus. 

He  was,  il  était  ou  il  fut. 

We  were,  nous  étions  ou  nous  fûmes. 

ybu  werct  vous  étiez  ou  vous  fûtes. 

They  were,  ils  étaient  ou  ils  furent. 

^^i  Prétérit  indéfini.      .^  : 

Ihaxe  heen,  j'ai  étA. 
T/iou  Aasf  6een,  in  as  été. 

b3 


;l 


i  m 


f  ^. 


34 

;  ffcnkas  beerit  il  a  été, 

We  hqve  beoi,  nous  avons  été. 
You  hâve  heen^  vous  avez  été. 
They  huve  been,  îls  ont  été. 

^  '?     ,  >•    ■  '    ■  '•• 

Plus  que  parfait  ou  prétérit  antérieur, 

I  Iiad  been,  j'avais  été  ou  j'eus  été. 

Thou  hadst  been^  tu  avais  été  ou  tu  eus  été. 

He  had  been^  il  avait  été  ou  il  sut  été. 

We  had  been,  nous  avions  été   ou  nous  eûmes  été. 

You  had  been,  voua»  aviez  été   ou  vous  eûtes  été. 

They  had  been.  Us  ELV Aient  été  ou  ils  euvent  été. 


y."'i"  I  *-w      içA  "^nM 


'>-K 


-*^:'   Futur  simple,  : 

Ishall  be,  je  serai.  '  %%t:cK 
Thoj.  wiltbe,  tu  SQrRS. 
He  willbef  Usera.       «tj^n^  \. 
We  shall  be,  nous  serons,   -y 
You  will  bst  vous  serez.       «^    .^- 
They  will  be^  ils  seront.    '^  J^ 


^iî'VlC^i    r*.    U  J 


Futur  pa'Ssé. 


I  shall  hâve  been,  j'aurai  été. 
Thou  wiit  hâve  been,  tu  auras  été. 
He  wUlhave  been,  il  aura  été. 
We  shall  hâve  been,  nous  aurons  été< 


wm 


35 


été. 
été. 
lé.  . 


You  will  luxve  been,  roua  aurez  été. 
They  will  hâve  been,  ils  auront  été. 

CONDITIONNEL. 


itérieur. 


Présent. 


eus  été. 

ité. 

us  eûmes  été. 

>us  eûtes  été. 

Is  eurent  été. 


I  should  be.^e  serais. 
Thou  wouldst  be,  tu  serais. 
Jle  would  6e,  il  serait. 
We  shouîd  be,  nous  serions. 
You  would  be^  vous  seriez. 
They  would  6e,  ils  seraient. 

Passe. 


u\ 


r   > 

'A-  ■ 


T,r 


% 


s 


i>V, 


:i> 


/^/iOî/ZcîAare  6een,  j'aurais  été. 
Thou  wouldst  hâve  been,  tu  aurais  été. 
He  would  hâve  been^  il  aurait  été. 
We  should  hâve  been,  nous  aurions  été. 
You  would  hâve  been,  vous  auriez  été. 
They  would  hâve  been^  ils  auraient  été. 

SUBJONCTIF. 


lé, 


ras  été. 
été. 

irons  été< 


Présent, 


^.v;V 


That  I  may  be,  que  je  sois. 
Ihat  thou  mayest  be,  que  tu  sois. 


8d 


'  '     !rhat  he  may  b€t  q\i'i\  BolU 

,  That  we  may  be,  que  nous  soyons. 
That  y  ou  may  be,  que  vous  soyez. 
That  ihey  may  be,  qu'ils  soieut. 

Imparfait. 

That  I  might  be^  que  je  fusse. 
That  ihou  mighiest  6e,  que  tu  fusses. 
,  That  he  might  be^  qu'il  fÛt. 
That  we  might  be,  que  nous  fussions. 
That  y  ou  might  be,  que  vous  fussiez. 
That  they  might  be,  qu'ils  fussent. 

Parfait, 

That  I  may  hâve  been,  que  j'aie  été. 

That  thou  mayest  hâve  been,  que  tu  aies  été. 

That  he  may  hâve  been,  qu'il  <iU  ôtô. 

That  we  may  hâve  been,   que  nous  ayons  été. 

That  y  ou  may  hâve  been,  que  vous  ayez  été. 

That  they  may  hâve  been^  qu'ils  aient  été. 

Plus  que  parfait, 

That  I  might  hâve  been,  que  j'eusse  été. 

That  thou  mightest  hâve  been,  que  tu  eusses  été. 

That  he  might  hâve  been,  qu'il  eût  été. 

That  %f)e  might  Jiave  been,  que  nous  eussions  été. 


B1 


soyong. 
8  soyez, 
oîeut. 


sse. 

e  ta  fusses, 
t. 

s  fussions. 
)U8  fussiez, 
fussent. 


I  été. 

s  tu  aies  été. 

Uté. 

as  ayons  été. 

"8  ayez  été. 

aient  été. 


Vuit  y  ou  might  hâve  been,  qoe  vous  eubsiez  été. 
"hai  they  migkt  hâve  been,  qu'ils  eussent  été. 

IMPERATIF. 

Let  me  be,  que  je  sois. 
M      Be  (1),    sois.  ^  ,_  'y 

Let  him  be,  qu'il  soit.  ,j^  ^'.      "^'^,,' 

'.•Vf,,.  Let her  be,  qu'elle  soit.  -^  ^^  '^^^^.^  ,^ 

Let  us  be,  80 jons»         ■^■rh-,-'-'J 

Be(2),  soyez.  ,%iïUlÙ:'i 

.,'  Let  them  be,  qu  ils  soient.       ,^  ^ 

N^i^vrîï;--.!     --INFINITIF.    %  ^^'-^ 


H  ^ 


été. 


'».  ^ 


1  eusses  été. 
e. 

issions  été. 


Présent.-— To  be,  être.        ^  !^- 
Passé.  —  To  hâve  bsen,  avoir  été. 

PARTICIPES. 


>  P résent. ^Being^  étant. 
Passé.  —   Been,  été.   • 
Passé  composé,— Having  been,  ayant  été. 

^mmm  ut  a^^--^   "        .  V..,.    .  . 


(1  )    On  dit  encore  :  6e  thoM  ou  (2o  i^u  5e. 

(2J    On  dit  aussi  :  5ë  i/e,  (2o  i/e  6e;  ou  do  you  6e. 


•  * 


SÔ 


CONJUGAISON  DU  VERBE 


To  love»— vii«n«r. 


t  ■•  A 


Qui  peut  servir  de  modèle  de  DODjd^ison   pour 

tons  les  verbes  rôfi^uliers. 
Un  verbe  est  dit  téguHêr,  lorsque  Timparfait  et 

le  participe  passé  se  forment  du  présent  de 

l'Infinitif,  en  y  ajoutant  ^d  ou  simplement  d 

lorsqoe  Tlnfinitif  finit  pan^. 

Inf.  présent.        Imparfait.     Part,  passé. 
Ex  :  —  To  walk.  I  wàlked^  Walked. 

To  love»  I  loved.  Loved. 


U'Ji^ti.i,. 


^ 


INDICATIF. 


t-.. 


iU' 


U-..  iE  ;vs) 


Présent,    .  ."  { 

I  love,  j'aime. 
Thou  lovest,  tu  aimes. 
He  loves f  il  aime. 
We  love,  nous  aimons. 
You  love,  vous  aimez. 
1ï%ey  love,  ils  aiment. 


39 


RBfi 


ffaîson  pour 

înjparfait  et 
[  présent  de 
ittiplement  d 

fart,  passé. 
Walked. 
Loved, 


Imparfait  o\x  Prétérit  défini, 

/ /orec/,  j'aimais  ott  j'aimai. 

Thou  lovedst,  tu  aimais  ou  tu  aima?. 

He  loved,  il  aimait  ou  il  aima. 

We  lovedy  nous  aimions  ou  nous  aimâmes. 

You  loved,  vo^is  aimiez  ou  vous  aimâtes. 

They  loved,  ils  aimaient  ou  ils  aimèrent. 

Futur  simple. 

*  >  ' 
/«AaZl  ^v^,  j'aimerai.         V^ 
.    T/ioM  î^î7^  Zove,  tu  aimeras 
Me  will  love,  il  aimera. 
We  shaîl  love,  nous  aimerons.    ' 
You  will  love,  vous  aimerez. 
TAe^  w;iW /ore,  ils  aimeront.         . 


»  . 


CONDI^^IONNEL. 


Présent, 


I. 


J  should  love,  j'aimerais. 
Thou  wouldst  love,  tu  aimerais. 
He  would  love,  il  aimerait. 
We  should  love,  nous  aimerions. 
You  would  love,  vous  aimeriez. 
They  would  love^  ils  aimeraient. 


40 


*  ?  i  «■ 


U 


Uî 


I; 


;:1'?" 


^.^, 


«     r 


SUBJONCTIF. 

,  "  '-  i  ' 

?  -      •  - 

.  ■  .M,'        Présent,     «v.  ■.;., ^,^  ^ '\, 

TAa^  /  may  love,  qae  j'aime* 

TAa^  thoumayest  love,  que  ta  aimes. 

That  he  moy  love^  qu'il  aime. 

That  we  may  love,  que  nous  aimions. 

That  you  may  love,  que  vous  aimiez. 

That  they  may  love,  qu'ils  aiment. 

.         i  i^  Imparfait. 

That  I  might  love,  que  j'aimasse. 

That  ihou  mightest  love,  que  tu  aimasses. 

That  he  might  love,  qu'il  aimât. 

That  we  might  love^  que  tious  aimassions. 

That  you  might  love,  que  vous  aimassiez. 

That  they  might  love,  qu'ils  aimassent. 

IMPERATIF. 

Let  me  love,  que  j'aime* 

Loue,  aime» 

Let  him  love,  qu'il  aime. 

Let  us  love,  aimons. 

Love,  aimez 

Let  them  love,  qu'ils  aiment. 


LETTRES    D^ADHÉSION. 


^u  aimes. 


îmlons. 
I  aimie2. 


'« 


ment. 


c 


it. 


Bureau  de  l'Éducation, 

Montréal,  1  décembre  1847. 

M.  Charles  Gosselin, 

Monsieur,  -^  '^  <a  ' 
Persuadé,  comme  je  le  suis,  que  .pour  la  plus  grande 
sûreté  du  succès  danis  les  afikire?  et  pour  mille  autres  avan- 
tages dans  les  relations  soelales,  la  partie  franco-canadienne 
et  la  partie  anglo-canadienîie  de  rtotre  intéressante  jeu- 
nesse devraient  généralement  apprendre,  par  principes,  le 
français  et  Tanglais  ;  que  dans  ]a  plupart  de  nos  bonnes 
écoles,  les  enfants  qui  les  fréquentent  depuis  un  certain 
temps  peuvent .  étudier  simultanément  les  deux  langues, 
devenues  universelles  en  Europe  et  »ur  ce  continent  y  que 
p3ur  l'éconoitiié  du  temps  et  pour  faciliter  aux  enfants 
franco-canadiens,  I^aC^uiiitton  des'  principes  élémentaires 
de  la  grammaire  anglaise  à  l*étudé  de»ij[UèIs  ils  né  peuvent 
consacrer  qu'une  faible  partie  de  leur  temps,  il  est  avanta- 
geux pour  eux,  pour  ceux  au  moins  qui  résident  à  la  cam- 
pagne, de  les  étudier  en  français,  en  même  temps  qu'ils 
apprennent  à  lire  et  à  prononcer  correctement  l'anglais  ; 
que  la  grammaire  anglaise,  rédigée  en  français  par  Siret^  la 
seule  qui  fut  en  usage  dans  ce  pays  avant  1833,  est  à  la  fois 
trop  volumineuse,  trop  métaphysique,  trop  peu  méthodique 
pour  la  capacité  ordinaire  des  élèves,  et  trop  chère  pour  les 
moyens  pécuniaires  4ec,parer>ts,uje  désire  âf.puijs  langiçAips 
déjà  que  l'on  erî9'-fl[gné»l'anglasîs*daiis!nasl>otpe«  ecdîest com- 
munes anglaisos,*''ot«  sarfs)Kir  dans  jioj  écî)Jes^&iQd,èlês;i  çt 
l'anglais  au  rp9yen  d'une  grammaire  anglaise  rédigée  en 
français,  d'un«,  *----'- '"-   -- — »-**—i--*ii-. --«•-•-'--'  ^*.t  •♦ 

méthodique  qwej 
parents  à  un 
ressources .  . . 


*, 


Or^Totre  petite  grammaire  anglaise,  dont  j'ai  lu,  avec  un 
vif  intérêt  la  copie  que  vous  avez  bien  voulu  m'adrésser,  me 
parait  bien  calculée;  pour  réunir  et  offrir  à  nos  jeunes  geni 
et  aux  parents  tous  les  avantages  auxquels  je  fais  allusion 
ci-dessus,  sous  le  rapport  de  réconomie  du  temps  et  des 
moyens  pécuniaires,  et  de  la  facilité  de  se  familiariser  de 
bonne  heure  avec  les  principes  d'une  langue  dont  la  connais- 
sance est  devenue  nécessaire.  Je  me  fais  donc  un  devoir  de 
recommander  l'usage  de  votre  grammaire  dans  nos  écoles 
françaises. 

J'ai  l'honneur  d'être,  * 

Monsîeijur, 
Votre  obéissant  serviteur, 

J.  B.  MEILLEUR,  S.  E. 


A  M.  Charles  Gosselin, 

Monsieur, — J'ai  lu  le  manuscrit  de  votre  **  Petit 
Traité  de  Grammaire  Anglaise  à  l'usage  des  Ecoles  pri- 
maires," et  je  crois  pouvoir  dire  avec  vérité  au'en  le  pubhant 
vous  rendrez  service  et  aux  vaitres  et  aux  élèves. 

R.  MACDONALD. 

14  octobre,  1847. 
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